DAROVACIA ZMLUVA

o poskytnuti daru v stlade s ustanoveniami § 628
a nasl. zakona ¢&. 40/1964 Z.z., obdianskeho
zakonnika, v zneni neskorsich predpisov (daiej len
»obCiansky zakonnik“) medzi

Biogen Slovakia s.r.o., so sidiom Einsteinova
24, Bratislava 851 01, zapisanou v obchodnom
registri Okresného stdu Bratislava |, v oddiele

Sro, vo viozke &. 40752/B, ICO: 36 363 146

(dalej len ,darca")

a

Firma: Univerzitna nemocnica Martin
so sidlom: Koitarova 2, 036 59, Martin

1CO: 00365327

Zapisana: zriadena Ministerstvom zdravotnictva
Siovenskej republiky

Zastipena: MUDr. Dusan Krkoka, PhD, MB;A:

Bankové spojenie: Ucet& )0
T Tvedeny v Statnej pokladnici

{(dalej len ,obdarovany*)

Darca a obdarovany budy dalej v tejto zmiuve
jednotlivo oznacovani aj ako ,strana” a spolocne
ako ,strany".

1 Predmet zmluvy

1.1 Predmetom tejto zmiuvy je poskythutie
viazaného finanénéhe daru  darcom
obdarovanému vo vydke 7500 EUR
(slovami sedemtisicpatsto eur){dalej len
Ldar').

1.2 Obdarovany sa zavazuje, ?e dar vyuzije
vyhradne na nasledujuci GCel vo verejnom
zaujme a v slvislosti s opravnenym cielom a
predmetom ginnosti cbdarovaneého:
financovanie vyvoja novych lokalnych
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DONATION AGREEMENT

on Provision of Donation in accordance with Sec.
628 et seq. of Act No. 40/1964 Coll., Civil Code,
as amended (“Civil Code”) between

Biogen Slovakia s.o.0., with its seat at
Einsteinova 24, Bratislava 851 01, Slovakia,
registered in the Commercial Register of the
District Court of Bratislava |, Section: Sro, entry
No.: 40752/B, Id. No. 36 363 146

("Donor”)
and
Business Name: Univerzitna nemocnica Martin

With its registered office at: Kollarova 2, 036 59,
Martin

id. No.: 00365327

Registered: established by the Ministry of Health
of the Slovak Republic

Represented by: MUDr. DuSan Krkoska, PhD.,

- ;. )
DEDisaeredar i

. (/
‘ (;‘{//f///

i

MBA !’_jc;fvg;vé’;f//;:f praaite s’

Doe }f};ﬁﬁk ?}cf’%{f f%‘{ G

Bank Details: Account NG.
7, maintained by National

("Donee”)

The Donor and the Donee will hereinafter also be
referred to individually as a "Party” and
collectively as “Parties.”

1 Subject Matter of Agreement

1.1 The subject matter of this Agreement is the
provision of a tied financial donation by the
Donor to the Donee in the amount of EUR
7 500 EUR (in words: seven thousand five
hundred Euro) ("Donation™).

1.2  Donee undertakes to use the Donation ex-
clusively for the following purpose of public
interest and relating to the legitimate aim
and activities of the Donee: funding of de-
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diagnostickych odporu¢ani pre Sclerosis
multiplex a iné neurolcgické ochorenia.

Podpisom tejtc zmluvy darca daruje dar
uvedeny v ods. 1.1 tejto zmluvy
obdarovanému a obdarovany dar za
podmienok uvedenych v tejto zmluve
prijima.

Prava a povinnosti zmluvnych stran
Financna suma, ktora je predmetom daru, sa
vyplati obdarovanému do tridsiatich (30) dni

od podpisu tejto zmluvy, a to
bezhotovostnym prevodom na bankovy Ucet

obdarovaného, uvedeny v zahlavi tejto
zmiuvy.

Obdarovany sa zavazuje pouzit dar
Specifikovany vods. 1.1 tejto zmluvy

vyhradne na tc¢ely uvedené v ods. 1.2 tejto
zmiuvy. Obdarovany sa najma zavazuje, ze
dar nebude pouzivat na sikromné Ucely.

Obdarovany sa zavazuje predlozit darcovi
kedykolvek na jeho Ziadost do 15 mesiacov
od poskytnutia daru doklady -preukazujice
vyuZitie daru na dohodnuty ucel podla tejto
zmluvy. Ak obdarovany tito povinnost
nesplni, zavazuje sa vratit dar ¢i jeho ¢ast, u
ktorej sa nepreukazalo vyuzitie, darcovi a to
do péatnastich (15) dni od vyzvy darcu,
najdihSie vsak do 15 mesiacov od
poskytnutia daru.

Obdarovany vyhlasuje, Ze plnenie povinnosti
na zaklade tejtc zmiuvy neporusuje
vSecbecne zavazné pravne predpisy ani
vnltorne predpisy obdarovaného &i jeho
nadriadenej organizacie, vratane stanov a
vnutornych predpisov, nariadeni a prikazov.
V pripade akéhokolvek konfliktu tejto zmiuvy
SO zavaznymi pravnymi predpismi alebo
vnutornymi predpismi obdarovaného, je
obdarovany povinny tato  skutoCnost
okamzite ocznamit' darcovi.

Darca je opravneny zvergjnit informécie
tykajuce sa poskytnutého daru, a to najma o
celkcvej vyske poskytnutych finanénych
prostriedkov, o subjekte, kiorému

prostriedky poskytli a o ugele, na kiory
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velopment of new local diagnostic recom-
mendations for Sclerosis Multiplex and
other neurological diseases.

By execution of this Agreement, the Donor
donates the Donation as specified in Arti-
cle 1.1 hereof to the Donee, and the Donee
accepts the Donation under the terms and
conditions as specified in this Agreement.

Rights and Obligations of Parties

The financial amount subject to the Dona-
tion shall be paid to the Donee within thirty
(30) days from execution of this Agree-
ment by a wire {ransfer to the bank account
of the Donee as specified in the heading of
this Agreement.

The Donee undertakes to use the Dona-
tion as specified in Article 1.1 hereof solely
for the purposes as described in Article 1.2
of this Agreement. In particular, the Donee
undertakes not to use the Donation for pri-
vate purposes.

The Donee undertakes to submit to the
Donor any time on the basis of Donor's re-
quest documents evidencing the utilization
of the Donation for the purpose agreed
hereunder within 15 months from being
provided with the Danation. If the Donee
fails to fulfill this duty, it undertakes to re-
turn the Donation, or its part with respect
to which the Donee has failed to evidence
its utilization, to the Donor within fifteen
{15) days from the request of the Donor,
but no tater than 15 months from being pro-
vided with the Donation.

The Donee represents that the fulfillment
of its duties hereunder does not breach
any generally binding legal regulations or
internal palicies of the Donee or its supe-
rior organization, including statutes and in-
ternal policies, regulations and orders. In
case of any conflict between this Agree-
ment and generally binding legal regula-
tions or internal policies of the Donee, the
Donee is obligated to inform the Donor
thereof immediately.

The Donor is entitled to disclose infor-
mation relating to the provided Donation,
particularly as regards the total amount of
the provided funds, the entity to which the
funds were provided and the purpose for
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2.6

3.1

3.2

3.3

obdarovanému podla tejto zmluvy, moéZe
darca zverejnit na svojich internetovych
strankach.

Obdarovany bezodkladne upovedomi darcu
0 akomkolvek vySetrovani, audite &i kontrole
vykonavanej statnym alebo inym dozornym
organom, kiora sa moéZe vztahovat na
predmet tejto zmluvy. Obdarovany predloZi
darcovi vysledky kazdého takéhoto
vySetrovania, auditu alebo kontroly. Darcovi
sa umozni, aby poskytol obdarovanému
spolupracu pri odpovediach na otazky v
ramei takéhoto vySetrovania, auditu &
kontroly, ktoré sa vztahuji na spoloénost
darcu ¢i jeho vyrobky alebo sluzby.

Protikorupéné ustanovenia

Pri pineni zévazkov vyplyvajlcich z tejto
zmluvy budl strany konat v stlade so
vSetkymi prislusnymi pravnymi predpismi,
najmé protikorup&nymi pravidiami platnymi v
Slovenske] republike, vratane zakona &
30072005 Zz, trestného zakona,
obéianskeho zakonnika, zakona &. 311/2001
Z z., zakonnika prace a zakona &, 147/2001
Z.z., o reklame, ako gj so vetkymi etickymi
a dal$imi odborovymi-kédexmi.

Utelom poskytnutia daru je vyluéne ucel
Specifikovany vods. 1.2 tejto zmluvy.
Poskytnutie daru nie je spojené so vznikom
Ziadnych dal$ich prav alebo povinnost
stran, najma so Ziadnou povinnostou
predpisovat, vydavat, kupovat, objednavat
Ci odporG¢at vyrobky darcu, pripadne
rozhodovat o ich registracii alebo vyske
thrady. Obdarovany vyslovne vyhlasuje a
zaruCuje, Ze dar poskytnuty darcom podla
tejto zmluvy sa nepouzije na poskytovanie
neopravnenych vyhod osobam opravnenym
predpisovat’ ¢i vydavat vyrobky darcu alebo
poskytovat' zdravotnu starostiivost, a to bez
ohladu na to, & st tieto osoby &lenmi
organizacie abdarovaného, &i inym osobam
v rozpore s prislusnymi ustanoveniami
zakona o reklame, ustanoveniami o ochrane
pred nekalou sltazou alebo trestnym
zakonom.

V suvisiosti s darom, ktory darca poskytuje
obdarovanému podla tejto zmiuvy, a v
sUvislosti s ostatnymi  obchodnymi
tinnostami tykajlicimi sa darcu, obdarovany
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the Donor to the Donee hereunder, as the
case may be, may be disclosed by the Do-
nor on the web pages of the Donor.

The Donee shall immediately inform the
Donor of any investigaticn, audit or inspec-
tion conducted by a state or other super-
vising body, which may relate fo the sub-
ject matter of this Agreement. The Donee
shall submit to the Donor any results of
such investigation, audit or inspection. The
Donor shall be allowed to provide assis-
tance to the Donee in responding to any
queries in such investigation, audit or in-
spection relating to the company of the Do-
nor or its products or services.

Anti-corruption Provisions

In their performance of obligations arising
out of this Agreement, the Parties shall act
in compliance with all applicable legal reg-
ulations, including, without limitation, the
anti-corruption rules valid in the Siovak Re-
public, including Act No. 300/2005 Coll.,
Criminal Code, the Civil Code, Act No.
311/2001 Coll., Labor Code, and Act No.
147/2001 Coll., on Advertising, as well as
with any ethical and other industry codes
of conduct.

The Donation is provided solely for the pur-
pose as specified in Article 1.2 of this
Agreement. The provision of the Donation
is not connected with the establishment of
any other rights or obligations of the Par-
ties, in particular, with any obligation to
prescribe, dispense, purchase, order or
recommend the products of the Donor, or
decide upon their registration or amount of
reimbursement. The Donee explicitly rep-
resents and warrants that the Donation
provided by the Donor hereunder will not
be used for providing unearned benefits to
persons authorized to prescribe and dis-
pense products of the Donor or provide
healthcare, regardless of whether or not
such persons are members of the Donee’s
organization, or other persons in conflict
with applicable provisions of the Act on Ad-
vertising, provisions for protection against
unfair competition or the Criminal Code.

In connection with the Donation, which the
Donor provides to the Donee hereunder,
and in connection with the other business
activities relating to the Donor, the Donee
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3.4

3.5

4.1

potvrdzuje, Ze neopravnene nedal ani
neprisltbil a Ze neopréavnene neda ani
neprisltubi darovat’ a nevykona, nepondkne,
nebude sthlasit s vykonanim ani neschvali
Ziadnu platbu & prevod Cohokolvek
cenného, & uz priamo alebo nepriamo, (i)
akémukolvek  statnemu  uradnikovi i
verejnému Cinitelovi, (ii} akejkolvek politicke]
strane, stranickemu funkcionarovi alebo
kandidatovi na verejnu &i politickt funkeiu,
(iil) akejkolvek oscbe, ak bude vediet alebo
bude mat dévod domnievat sa, Ze cela
cennost alebo jej ¢ast sa pontikne, daruje
alebo prisfubi, priamo & nepriamo,
akejkolvek osobe uvedenej v bode (i) alebo

(i) vyssie, alebo (iv) akémukolvek
vlastnikovi, Glenovi predstavenstva,
zamesthancovi, zastupcovi ¢i

sprostredkovatelovi akéhokolvek su¢asného
¢i mozného klienta darcu.

Obdarovany tymto vyslovne vyhlasuje, ze
ani on sam, ani jeho viastnici, riaditelia,
zamestnanci, zastupcovia &i konzultant
nebudd priamo & nepriamo zastupovat
darcu ani konat' v jeho mene v sUvislosti s
rokovanim s akoukolvek osotou pracujicou
v intitlciach vlastnenych statom alebo pred
akymkolvek Statnym utradom, inétiticiou
alebe organom s cielom (i) ovplyvnit
akékofvek konanie alebo rozhodnutie tejto
osoby, (i) ovplyvnit’ tito osobu, aby konala
aleboc nekonala svoju zakonnu povinnost,
(i) zadovaZit si neopravneny prospech,
alebo (iv) primét’ takdto osobu, aby vyuzila
svoj vplyv na viadu alebo akdlkolvek ind
Statnu institiciu alebo aby ovplyvnila jej
konanie alebo rozhodnutie.

Obdarovany sa zavazuje odskodnit darcu
a nahradit mu v8etky naklady, vratane
nékladov na pravne zastipenie, ktoré vznikli
v slvislosti s poruSenim akéhokolvek
ustanovenia ¢lankov 2, 3 a 4, pricom pravo
darcu na dalSie napravné prostriedky
poskytované touto zmluvou ¢&i zakonom nie
je tymto dotknuté.

Stret zaujmov

Obdarovany vyhlasuje, Zze nie je so ziadnym
inym subjektom &i osobou v zmluvnom ani
inom vzt'ahu, ktory by zakladal stret zaujmov
na strane obdarovaného vzhladom na obsah
a ucel tejfto zmluvy, a zavazuje sa
nevstupovat pocas ucinnosti tejto zmluvy do
takehoto zmluvného ¢&i iného vztahu.
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4.1

confirms that it has not, and will not, in an
unauthorized manner, provide or promise
to donate and make, offer, or agree to
make, or approve any payment or transfer
of anything of value, whether directly or in-
directly, to (i) any public official or public
agent, (ii) any political party, party official
or candidate for a public or political office,
(iii) any person, if it knows or will have a
reason to believe that the entire item of
value or its part will be offered, donated or
promised, directly or indirectly, to any of
the persons specified under (i) or (ii}
above, or (iv) any principal, director, em-
ployee, representative or agent of any ex-
isting or potential client of the Donor.

The Donee hereby explicitly represents
that neither the Donee itself, nor its princi-
pals, directors, employees, representa-
tives or consultants will, directly or indi-
rectly, represent or act on behalf of the Do-
nor in connection with dealing with any
person working at institutions owned by
the state or before any state authority, in-
stitution or body for the purpose of (i} influ-
encing any act or decision made by such
person, (it} influencing such person to per-
form or not to perform its statutory duty, (iii)
obtaining an unjustified benefit, or (iv)
making such person to use its influence
upon the government or any other state in-
stitution or to influence its acts or deci-
sions.

The Donee undertakes to indemnify the
Donor and to compensate the Donor for
any and all costs, including the costs of le-
gal representation, incurred in connection
with a breach of any of the provisions of
Articles 2, 3 and 4, with the right of the Do-
nor to other remedies provided hereunder
or by law not being affected.

Conflict of Interest

The Donee represents that it does not
have a contractual or other relationship
with any other entity or person, which
woulld constitute a conflict of interest on the
pari of the Donee in respect of the content
and purpose hereof, and undertakes not to
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6.1
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Obdarovany dalej vyhlasuje, ze prijal vietky
povolenia a schvalenia, kforé su v ramci
organizécie ¢&i inétitucie, s kiorou je
obdarovany prepojeny, nevyhnutné pre
prijatie daru podla tejto zmluvy.

Publikacie a vystupy

Strany vyhlasuji, 2e ak je v slvislosti
s GCelom, na ktory sa dar poskytuje,
vyhotovena nejaka publikacia &i iny material,
ktoré sa maju zvergjnit, mé darca prévo na
predodit  kontrolu fakticke] spravnosti
uvadzanych tdajov pred takymto
zverginenim. Darca vyhlasuje, Ze tuto
kontrolu vykond do $Sestdesiatich (60)
pracovnych dni odo dha, kedy sa mu
predlozi dany materidl v konelnej verzii.
Darca sa nesmie pokudsat o ovplyvnenie
textov v takychto materidloch spdsobom,
ktory by bol vyhodny pre jeho viastné
komeréné zaujmy.

Strany vyhlasujd, Zze poskytnutim daru sa
darca nestdva zodpovednym za vysledky
¢innosti &i projektov, ktoré sa realizujl v
ramci Ucelu, na ktory sa dar poskytuje.

Transparentnost’

Ako &len zdruzenia EFPIA, Darca musi
dodrziavat’ kédexy prijaté zdruzenim EFPIA
vratane Kodexu zdruzenia EFPIA o
zverejfiovani prevodu hodndt, ktory bol
prijaty 24. juna 2013, a zodpovedajlce
platné vnutrodtatne kodexy tykajuce sa
zvergjfiovania a takisto ako agj principy

zveregjflovania pre-vodu hodnét podla
Zakona & 362/2011 o lieku a
zdravotnickych  pomoéckach, v  znenf

neskor§ich predpisov (,Platné zakony o
zverejhovani®).

V zaujme dodrZania svojich povinnosti podla
Platnych zakonov o zverejfiovani, Darca
ziskava, zaznamendva a zvergjiuje
Informacie (ako su definované nizgie) o
Prevodoch hodnét (ako si definované
nizsie) v prospech Obdarovaného.

Zverejiiovanie informacii o Prevode hodnét
sa uskutocni najneskér do 31. januara a 31.
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enter into any such contractual or other re-
fationship during the term of effectiveness
of this Agreement. The Donee further rep-
resents that it has obtained all necessary
permits and approvals that are necessary
within the organization or institution to
which the Donee is connected for the ac-
ceptance of the Donation hereunder.

Publications and Quicomes

The Parties represent that, if any publica-
tion or other material is made in connection
with the purpose for which the Donation is
provided and such is to be published, the
Donor has the right to check the factual
correctness of the stated data in advance
prior to such publication. The Donor repre-
sents that it shall perform such check
within sixty (60) business days from the
day on which the final version of the mate-
rial is presented to it. The Donor must not
attempt to influence the texts included in
such materials in any manner that would
be advantageous for its own commercial
interests.

The Parties represent that, by providing
the Donation, the Donor does not become
responsible for results of the activities or
projects implemented as part of the pur-
pose for which the Donation is provided.

Transparency

As a member of EFPIA, Donor shall com-
ply with the codes enacted by EFPIA, in-
cluding the EFPIA Code on Disclosure of
Transfers of Value adopted on 24 June
2013 and the corresponding applicable na-
tional disclosure codes as well as princi-
ples of Disclosure of Transfers of Value
under the Slovakian Act No. 362/2011
Coll., on Pharmaceuticals and Medical De-
vices (the “Applicable Disclosure Regu-
lation”).

In order to comply with its obligations un-
der the Applicable Disclosure Regulation,
Donor collects, records and publishes In-
formation (as defined below) regarding any
Transfer of Value (as defined below) made
fo the Donee.

Disclosure of Information made for a
Transfer of Value will take place no later
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71

jula nasledujliceho po polovici kalendarneha
roka, po¢as ktorého k prislusnému Prevodu
hodndt doslo. Informacie o Prevodoch
hodnét budu verejne dostupné a zostany
verejnym majetkom,

Na UGCely tohto odseku znamena pojem
»Prevod hodnét* akykolvek priamy alebo
nepriamy prevod hodnoty v hotovosti, vo
vecnej podobe alebo inak, ktory suvisi s
kategdriami, ako ich definujti Platné z&kony
0 zverejhovani.

Na ucely tohto odseku pojem ,,Informacie*
zahfia okrem iného a ako je to dalej
Specifikované v Platnych zdkonoch o
zvergjhovani, sumy, ktoré mozino pripisat
Prevodu hodndt, meno, firemna adresa a
identifikaéné islo Obdarovaného {v pripade,
Zze Obdarovany je pravna entita) alebo
meno, adresu aprofesiu (v pripade, ze
obdarovany je fyzicka osoba), typy prijatych
nepefiaznych vyhod, prisluéna lehota
hiasenia Prevodov hodnoty a G&el Prevodov
hodnoty.

Obdarovany berie na vedomie a suhlasi s
tym, Ze Darca méZe mat' urcité povinnosti
zvergjnit  a oznamit Informécie podfa
Platnych zakonov o zverejiovani., najma
zverejnit/oznamit’ poplatky a sumy splatné
na zaklade tejto zmiuvy. Obdarovany
zarovenn  oznami  Darcovi  akékolvek
Informacie tykajlice sa Prevodov hodnét.
Tieto hiasenia budu vo forme, ktort vopred
poskytla alebo schvélil Darca, a budl sa
podavat’ v terminoch stanovenych podla
tejto Zmluvy. Darca  bude mat pravo
preskimat  (&tovné doklady a dalgiu
dokumentaciu Obdarovaného tykajucu sa
takychto Prevodov hodnot.

Obdarovany sa zavazuje poskytnat darcovi
udaje na zverejnenie podla Platnych
zakonov o  zvergjiiovani. Obdarovany
suhlasi so zverejiiovanim svojich Udajov
podfa Platnych zakonov o zverejiovani.

Audit
Na zaklade predchadzajliceho oznamenia s

prime-ranou lehotou méZe Darca a jeho
auditori pocas obdobia platnosti tejto Zmluvy
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7.1

than on 31 January and 31 July following
the end of half of the calendar year during
which the concerned Transfer of Value oc-
curred. information on Transfers of Value
will be made publicly available and will re-
main in the public domain.

For the purpose of this clause, “Transfer of
Value” means any direct or indirect transfer
of value, in cash or in kind or otherwise,
which relates to the categories defined un-
der the Applicable Disclosure Regulation,

For the purpose of this clause, “Infor-
mation” includes, without limitation, and as
further detailed under the Applicable Disclo-
sure Regulation, the amounts attributable to
Transfers of Value, the name, business ad-
dress and identification number of the Do-
nee (in case the Donee is a legal entity) or
the name, address and profession of the
Donee (in case the Donee is a natural per-
son), types of non-monetary benefits re-
ceived, the relevant reporting period for a
Transfer of Value and the purpose of the
Transfer of Value.

Donee acknowledges and agrees that Do-
nor may have certain disclosure and re-
porting obligations pursuant to the Applica-
ble Disclosure Regulation, including, with-
out limitation, the disclosure/reporting of
fees and amounts payable under the Indi-
vidual Agreements pursuant to this Agree-
ment. Accordingly, Donee shall report to
Donor any Information made for a Transfer
of Value. Reports shall be in the form pro-
vided by, or approved in advance by, Do-
nor, and the frequency shali be as set forth
in the applicable Individual Agreement.
Donor shall have the right to review re-
ceipts and other documentation of Donee
related to such Transfers of Value.

The Donee undertakes to provide to Donor
data to be disclosed in accordance with the
Applicable Disclosure Regulation. The Do-
nee consents to the disclosure of data in ac-
cordance with the Applicable Disclosure
Regulation.

Audit
Subject to prior reasonable notice, Donor

and its auditors may during the term of this
Agreement and for five (5) years after the
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8.4

8.5

8.6

a piatich (5) rokov po ukongeni tejto Zmiuvy
kedykolvek pogas pracovného Easu
nahliadnut do faktdr, knih, dokumentov a
zaznamov obdarovaného a vyhotovit ich
kopie a prediskutovat svoje zistenia so
zodpovednymi osobami obdarovaného, aby
si overili, Ze platby, ktoré darca uhradil podia
tejto Zmluvy st odévodnené a spravne. Tieto
audity si obmedzené na tie faktary, knihy,
dokumenty a zaznamy Obdarovaného, ktoré
sa tykaju daru.

Zavereéné ustanovenia

Tato zmluva predstavuje apInt dohodu
zmluvnych strén tykajucu sa darovania
finantného prispevku &$pecifikovaného v
ods. 1.1 tejto zmiuvy.

Tato zmluva nadobuda platnost a G&innost
po podpise oboch zmluvnych stran.

Zmluvné strany suhlasia s tym, Ze porusenie
Clankov 2, 3 a 4 tejto zmluvy sa bude
povaZovat za podstatné porudenie tejto
zmiuvy a ktorakolvek zo stran moze v takom
pripade okamZite od tejto zmluvy odstipit a
Ziadat' vratenie dosial poskytnutého pinenia,
a to pisomnym oznamenim dorugenym
druhe] zmluvnej strane a uéinnym
okamzZikom dorucenia, ak je v dobrej viere
presvedCena, Ze druha strana porusila
ustanovenia £lanku 2, 3 alebo 4 bez toho, 2e
by tato strana bola povinna druhej strane
nahradit skodu & vyplatit akékolvek
od&kodnenie alebo uhradit iné naklady &isto
v désledku takéhoto ukongenia zmluvy.

Tato zmiuva sa vyhotovuje v dvoch
exemplaroch, z ktorych kazda zo zmluvnych
stran dostane jedno vyhotovenie.

Tato zmluva sa vyhotovuje v slovenskej a
anglickej  jazykovej verzii V pripade
akychkolvek rozporov je rozhodujtica
slovenska jazykova verzia.

Zmeny a doplnky tejto zmiuvy moZno
vykonat iba vo forme pisomnych,
ocislovanych dedatkov, podpisanych oboma
stranami.

SKv1/2017

8.1

82

8.3

8.4

85

8.6

termination of this Agreement at any time
during business hours inspect and copy
the invoices, books, documents and rec-
ords of the Donee and discuss their find-
ings with the persons in charge at the Do-
nee, to verify that the payments made by
Donor under this Agreement are justified
and correct. These audits are restricted to
those invoices, books, documents and rec-
ords of the Donee which relate to the Do-
nation,

Final Provisions

This Agreement represents the entire
agreement of the Parties regarding the Do-
nation of the financial contribution as spec-
ified in Article 1.1, of this Agreement.

This Agreement becomes valid and effec-
tive upon its execution by both Parties.

The Parties agree that any breach of Arti-
cles 2, 3 and 4 of this Agreement shall be
considered as a substantial breach of this
Agreement and, in such a case, either
Party may immediately rescind this Agree-
ment by a written notice delivered to the

. other Party effective as of the time of deliv-

ery and request returning of the provided
performance, if it is convinced in good faith
that the provisions of Articles 2, 3 or 4 have
been breached by the other Party, without
such Party being obligated to compensate
damage to the other Party or provide any
indemnification to it or pay other costs
solely in consequence of such termination
of this Agreement.

This Agreement is made in two counter-
parts, with each Party receiving one coun-
terpart.

This Agreement is made in Slovak and
English language version. In case of any
discrepancies, Siovak language version
shall prevail.

Changes and amendments to this Agree-
ment may only be made in the form of writ-
ten numbered amendments executed by
both Parties.
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Darca/Donor

Biogen Slovakia s.t.0.
Meno/Name/ MUPIr. Elena Strapkova Boydova
Funkcia/Title: Country Director
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Obdarovany/Donet

Univerzitna nemoi‘:nig;a Martin
Meno/Name: MUDr. Dudan Krkoska, PhD., MBA
Funkcia/Title: Generalny riadite!
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